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fanns dar likväl, di han tilläde: Jag beklagar I 
emellertid att jag icke kan. med af seende i I 
detta fruntimmer, gi herr ryttmastarens yttrade 
önskan till m<>tes, utan tvärtom miste utbedja 
mig att ni sjati täcktes inskränka cdra uppvakt
ningar bos henne, emedan, kort sagdt. de miss
haga mig.

— Hvad for tunnor tusan, herr doktor! ro
pade baronen i blossande vrede.

— Vet ni di ej med hvem ni talar, så nod
gas jag sjali saga att jag ingalunda är van att 
lita skamta med mig Mitt satt mot mamsell 
St—hal misshaga er! Ni har icek den ringaste 
rättighet att föra ett sådant språk, som ni nyss 
tillät er!

— Jo. jag menar det. svarade doktorn lako
niskt. emedan hon ar min fästmö.

— Er fästmö? Ryttmästaren log misstroget. 
Jag fruktar att ni drömt detta, mm gode herr 
doktor!

— Tror ni det! Jag borde straffa er oblyga 
insinuation på annat satt. men må detta vara 
nog.... Han drog af förlofningsringen, sim han 
öfverlämnade åt baronen.

Denne emot tog den ty-1, vände sig om 
emot dagen och lasle: Julie St—hal den 1 l e- 
bruari 1828. Efter en lång tystnad yttrade rvtt- 
mä-taren med en ton, hvilken tillräckligt be
vittnade den ansträngning, hvarmed han kufva- 
de sin sinnesröelse, och med en grad af själfbe- 
herrskning. den man knappt -kulle tilltrott ho
nom :

friskande kylan ofver sitt ansikte och började 
bestört och yrvaken lukta och fnysa.

Fort villad upptäckte han rätta förhållandet.
Hvilken skymi att en sådan ånga skulle 

medbringas af honom i templet! Lyckligtvis 
fick han ögonen på en vattenlcaraff och hällde 
med verkligt stoiskt lugn ofver sig hela dess 
innehåll, hvarefter han började ruska sin varel
se. såsom man ser andra djur g'-ra det efter 
upprusandet från ett bad. Efter denna förrätt
ning, och sedan han v al torkat sig på hörnet 
af sitt lakan, öppnade han väggskåpet, framtog 
sin f irsta half-‘amaria. hängde den på en spik 
och borstade den omsorgsfullt. Snart stod han 
alldeles en annan manmska, och sedan präst
kragen var påknutcn, begaf han sig upp 1 stora 
bvggmngen. for att få något till bästa.

Vi lamnade honom just med hufvudet i dör-

åstundade samtalet, eller hvilka sköna uppbygg
liga saker han därunder sade Julie, har till en 
stor del förblifvit obekant; det sakra är. att han 
en timma därefter spatseradc med henne nedåt 
samma gång. dår han nyss hatt det afgorande 
samtalet med doktorn, utan att han erindrade 
-ig eller betänkte detta. Långt mindre {oil det Hktter wde*eg«*. 
honom in att doktorn annu kunde sitta kvar.

Till svar på någonting, so mbaronen yttrade, 
sade Julie under gåendet:

— Nej. herr ryttmastare. ni lur icke tro det!
Min far är i denna punkt mycket strang. och 
jag inser att det blott skulle förorsaka en 
mangd obehagligheter, hvilka ni gor bast i att 
undvika .

— Såvidt de drabba blott mig. himmelska 
Julie, svarade baronen, så känner ni cj styrkan 
af mina krafter, om ni tror. att -ådana små 
hinder -kramma mig. Långt därifrån! Dar 
sa mycket ar att vinna, må-te 1 ck något vågas 
Jag besvär er därför att -aga uppriktigt huru
vida ni, om valet annu vore fritt emellan mig 
och doktorn.... o. Julie, sag mig bestamdt h vad 
svar ert hjarta då skulle gifva på min anhål
lan!

WALDEMAR KLEIN.

TOtLET AWnSERTlC
Xml

Al EM IL* PLVQAÄB C A* LEE*.

Fem. fria för cg. a 7. i, mne»eo
H var han under ni gra timmar därefter uppe

höll -;g visste man ej. men i damsalen var det 
icke ,ty mingen fager tärna af hans bekanta 
hade med säkerhet raknat på en dans med ho 
nom. men beklagligcn missräknat sig, liksom 
manskhga planer i viktigare fall ofta bortblåsas 
af en flakt

Huruvida denna betraktelse gjorde-» af de 
omnamnda gracerna eller om de tröstade sig 
med andra dansare, kan vara sak samma. Man 
kan likväl antaga att deras missnöje var of ver- 
gående, ty de syntes alla belåtna och lyckliga, 
och det h'igst intressanta bröllopet i S—yrad* 
prostgård utgjorde under många månader en 
outtömlig kalla for samtal och angenama håg
komster. si val i dagliga arbetsrum som under 
färden om sondagen till och från kyrkan.

Emellertid flog tiden hastigt hän. De ned-
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S««r pceflteeka eed tlMlth w»4 !%*■«>“— Kom in. kom in. herr magister! ropade 
prostinnan och *log i åt honom med egen hand 
af det destillerade brännvinet i den lilla för
gyllda <ilfverbagaren Ha vi icke varit raska 
i dag' fortfor prostinnan. Allt detta har Lovisa 
utrattat på morg n>tundtn. Den flickan blir en 
duktig husmor med tiden, försakrar jag.

— Ah, kors hvad den flickan är snall! tänkte 
magistero. men hindrade> att yttra <in mening 
af en stor kycklingvinge, den han höll emellan 
tanderna. hvarföre han, såsom tecken och be
undran. endast kunde ~kaka på hufvudet.

— Nå. sade prostinnan, jag var ej precist 
närvarande, nar ni dan>ade kronan af bruden — 
hvem fick den. och hvem fick kransen?

— Den senare fick undertecknad, svarade 
magi-tern med en bugning, och. . . och mamsell 
Lovisa fick kronan.

— Ah. kors bevara mig! utbrast prostinnan 
med lyckad förvåning. Nå nå. ingen vet hvar 
haren har sin gång. såsom ordspråket säger. 
Stall sig väl med folket, herr magister, så tan
ker jag att han kan vara -å nära som någon 
annan till komministraturen. då gubben Hart- 

dör; och. tilläde hon små^krattande.
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HOMESTBA D-LAGEN
bramla ljusen <<h brudens raknade lockar, täfla- 
dc *»m att -kiftesvis påminna g i-terna att tiden 
for supen snart var inne. Nu foreslog brudgum
men att man -»kulle dan-a en landangv.

Alla voro nöjda. Marskalkarne, hvilka redan 
modo med ljusen i hand. -talde dem genast ifrån 
sig och blandade -ig i den glada mängden. Då 
kom hastigt Klein — Gud vet h vari från — och 
utan att uppehålla *ig hvarken till huger eller 
vänster, gick han rakt fram till Maria.

— Tillåter ni, min nådiga, -ade han högt i 
en alldeles ny och fullkomligt lugn ton, att jag 
får utbedja mig den fanda go, s-*m jag så oför
modat gick miste om på Halle!>erg?

Högst förundrad såg Mana på honom.
Hon hade garna velat neka, men hans be- 

-å bestämd, och det skulle hafva väckt

Julie teg. öfverraskad. ty frågan var gan-ka 
kinkig och behofde något begrundande, innan 
den kunde besvaras.

t Alla sectioncr med jämna nurr 
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un1

— C) Julie, er tystnad ar for mig den mest dantagandes 8 och 2b, hvilka ej 
'•Hdliga plåga! Ni liar min lefnad-lycka i cdra aro upplåtna for home-tead eller 
händer. Drag lotten, men g r det -nart! had reserverade som ved-lotter for 
han med stormande häftighet. settlarne eller för andra an.fcmå:.

_ Detta ar karlek - pa-i-n -ådan den bur kunna uj ptaga* -om homestead 
. , , , , , , af hvilken person som helst, sonvara- tankte Julie.... Arma. darade Julie.... sa äf cnsam h*ufvud Kr en famil.,

litet du förstod dig pa den gudabvrna lågan, samt hvarje mansperson,

— Saken har sin riktighet — jag ar fullkom
ligt öfvertygad och ber herr doktorn ursakta 
att jag. helt och hållet okunnig om denna för
bindelse. ansåg den otrolig.

Han bugade sig hofligt för Klein och gick 
Utan att så noga tanka darpå, tog han vägen åt 
sjöstranden. En -adan öfverraskning, ett sådant 
slut på sina val anlagda planer om den sköna 
rika arftagerskan var mer an baronen i första 
stormen kunde bära. Småningom började han 
in-e att han blifvit gackad — men hade det

som
när du trodde den inrymmas i ryttmästaren von fvllt 18 år, till storleken af en
K—- glashjärta! Men frestarens makt. hvilken kvartsection å tfio aeres, mer el-
i hennes egen svaghet fann en trogen bundsfor- '-r mindre.

, , , . . ... | Anmalan for tillträde.'andt. drog henne mom den morka trollkretsen ! Aajnä,ln görcs pcrsoniigcn p4
Efter ett litet uppehåll -varade hon med klar iandkontoret i det distrikt.

landet är beläget, eller om home- 
— Jag har alskat Waldemar Klein högre än stead-tagaren så önskar, må twm 

jag någonsin har alskat någon annan, men jag begäran hos Ihe Minister of 
skett med afsikt eller af någon besynnerlig hän- I har numera skäl att frukta det vi ej passa for the Inter,or- Ottawa , Commis-
delse. därtill kunde han icke nnna ledtråden. | hvarandra. \ ore denna haml annu tri... . skulle pCg*» cuer till det respekt i va lo-

| kala landkontoret erhålla rättig- 
Ryttmästaren, som naturligtvi- ansåg detta het att låta ett ombud uttaga till- 

ioljd af hennes tilltagande böjelse träd;rbeviset för honom. En af-
gift af $io.oo erlägges för tilli 
träde.

.lar
och fast röst:

garan var
förundran hos de många åhörande, om hon väg
rat. då hon icke var uppbjuden. mansson

om några år har jag ingen ting emot att göra 
om det här besväret.

Magistern blef blodröd i ansiktet och fram
stammade några ord. dem han ej själf förstod.

Hon trädde således iDetta gick icke an. 
dansen med honom, bafvande att Juno skulle se 
henne, men snart glömdes både Juno och den 
ofri ga världen: ännu en gång låg jordens hela 
lycksalighet for dem furenad i det flyende ögon- 
tiden ha vi oafbrutet stått i vanskaplig brev- 
blicket.

Att Julie icke var honom obenägen, visste han 
bestamdt. men hvartill gagnade det. när hon 
kände sig bunden vid en annan! “Bunden!" 
var det enda ord. hvarvid baronen egentligen 
fastade sin uppmärksamhet. Hon var ju icke 
hunden med den gordiska knuten! Denna kun
de möjligen lösas ai den, som bundit henne, 
och i nödsfall kunde han själf spela rollen af 
Alexander. Alla dessa känslor eller rättare tan
kar sprungo, likt ett antal ostyriga, nyss ut- 
sluppna skolpojkar, omkring eller i snarare med 
baronens hjärna.

Slutligen arbetade *ig dock ett resultat fram 
ur de många, dunkla oredliga föreställningarna. 
Detta tycktes vara upplösningen af det problem, 
ryttmästaren sökte utreda i afseende på den 
gordiska knutens äkthet: och det beslut, hvilket 
segrande uppstod ur striden emellan den så 
kallade hederskänslan, hvilken predikar: “Du 
skall icke hafva lust till din nästas...” och den, 
som talar om omöjligheter af kors och försakel
se. gaf sig andtligen luft i halfhögt uttalade 
meningar.

— Det här är alldeles rasande

den tillhora er.

svar vara en
för honom, tryckte med triumferande förtjus
ning hennes hand till sina läppar.

— Julie. Julie!
— Men kom i håg att jag icke utan min stead-lagen skola skyldigheterna 

fars samtycke kan bryta mitt .ord — och Gud fullbordas på följande sätt, näm-
vet, tilläde hon. ånv-> underkastad inflvtelscn af * . ,. 1 i) Genom att minst sex måna-
sm stri,llKa na",r- om )aK anda någ°nsm kan der bygga och bo på landet hvar.

je år under en termin af minst

långt mindre prostinnan.
— Så så. raljeri apart! återtog den senare.
— Jag tV.rmodade att Waldemar Klein och 

Julie St—hal. hvilka snart tror komma efter, 
skulle fått kronan och kransen.

— Om ån brudparet arnat det. svarade ma- 
gi-tern. -å kunde (let ej låta sig göra.' ty -å 
snart sällskapet steg upp från bordet, smög dok
torn bort till det rum, som blifvit anvist till 
herrarnes bostad för natten. Han sade att han 
mådde illa. och det syntes ej olikt.

Vid de si.-ta orden hördes buller i trappor
na. och straxt därefter inträdde bruden, i hvit 
morgonrock och i. i-ta frum. -san. blygsam som 
det höfdes, och brudgummen lycklig och stolt i 
sin nya värdighet af äkta man. Råda nalkades 
prostinnan, hvilken med tårar i ögonen gaf dem 
sin välsignelse, jämte huldrika förmaningar för 
framtiden. Dessa senare afhrötos dock snart af 
de tillströmmande bröllopsgästerna, och månget 
-kämt och mången inbillad kvickhet stäldes till 
bruden, hvilka belönades ai komissarien Lyn- 
nells goda -krattmuskler. Allt var munterhet 
och sprittande lif.

Efter frukosten -kulle man begifva dg till 
kyrkan, och de som ej voro hågade därtill fingo 
sörja för sig själfva bäst de kunde. Ingenting 
går upp emot friheten — den sätter kronan på 
gästfriheten.

Julie som ville använda dessa timmar, då 
alla voro borta, till eftertanke, hade begifvit sig 
upp på ett litet gästrum för där i stillhet öfver
väga den förklaring, som hon blef nödsakad att 
göra å ena eller andra sidan. Antingen skulle 
hon bryta med Klein, för hvilket hennes hjärta 
likväl bäfvade. ja. vid hvilken föreställning det. 
oaktadt all sin svaghet, blödde, och hvad hon 
i alla fall icke vågade utan sin fars samtycke, 
eller ock saga till ryttmästaren: “Jag ar för- 
lofvad och har endast spelat gack med er!"

ödet befriade henne dock ifrån detta led
samma alternativ och grep själf med sin sta
diga hand uti händelsernas kedja.

Ryttmästaren hade en stund varit i kyrkan, 
men då predikan blef honom for lång och i hans 
tycke alltför tråkig, smög han sig åter ut. Ma
gistern blef lyckligtvis ej varse det ringaste: det 
skulle annars hafva gramt honom att se sig och 
sin predikan så försummad.

Ryttmästaren tog vägen åt trädgården för 
att i dess skuggrika gångar finna skydd mot 
den brännande solen. Här fick han se doktorn 
sitta på ett gungbrade med en btindt tidningar 
i handen. Denna -timd var likväl beställd för 
en förklaring.

— Tjänare, herr baron! sade Klein och upp-
'»11

— Fägnar mig att träffa er. Han bortlade 
pipan, undansköt tidningarne och gjorde en 
inbjudande rörelse med handen åt bänken.

Ett par ögonblick stod baronen obeslutsam. 
Andtligen tog han plats, och under det han 
med sitt spanska rör ritade i sanden, sade han: 
Äfven för mig är det icke okärt att träffa herr 
doktorn! Ni valde ej edra ord i går afton syn
nerligen väl!

— Huru så? Hvad menar herr baronen där- 
mer? frågade Klein.

— Ni kan väl icke vara så glömsk! genmäl
de denne med mera vikt i uttalet. Jag vill icke 
nämna mig själf. men ni talade om ett visst 
fruntimmer med alltför mycken frihet och an
tog äfven i ert bemötande mot henne en, snärt 
sagdt. så anstötlig förtrolighet att jag måste 
höfligt bedja er att hädanefter iakttaga litet me
ra etikett i ert upförande. Barndomstiden kan 
ej vara i evighet.

— Alltför sannt!. svarade doktorn, och troli-

Humestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home-

XV.
■

Morgonen efter bröllopet bryta det.
Det är redan brutet i den bekännelse, tre år. 

du nvss gjorde! ljöd en rost. vid hvar- 2) Om fadern (eller modern
om mannen ar död) till en per
son som är berättigad att upp
taga homestead, bor på en farm 

' i grannskapet af det homestead, 
Hon hade själf kastat tärningen — djupt i som af sådan person upptagits, 

sin själs inre kände hon, i denna den kvalfulla- upp'vlles fastskyldigheten un
ste stund hon någonsin upplefvat, att den var der den t'den 1'atcntets er-
kastad för alltid hållan le af sådan person genom

att vara bosatt hos sin fader och
V aldcmar, irån hvilken de blott varit skilda

eller som
st ranga ton Julie tyckte sig höra dödsklockan 
klämta begrafningssången till hennes lifs sköna, 
för alltid flydda förhoppningar.

TREDJE AKTEN. HVARUNDER REVOLU
TIONEN UTBRISTER.

Två makter styra jorden, Angantyr! 
Den ena svaghet och den andra 

styrka.
Oehlenschlager. moder.

några steg under sitt samtal, hade stigit upp.' j) Om en nybyggare har er- 
och då han såg den öfverväldigande rörelse, hållit patent på sitt första home- 
som hans ord förorsakat Julie, tilläde han:

1
Den -tackar- prostinnan S—din hade icke 

sofvit en blund hela natten. Hon har en hel 
legion myror i hufvudet. och det är icke något 
obetydligt v a rf att satta en mangd lägre krafter 
i rörelse Först kaffe på morgonen, -edan fru
kost. därefter middagen, till hvilken hela pasto
ratets ståndspersoner från alla tre socknarne 
voro inbjudna, och slutligen det värsta af allt: 
att emottaga och undfägna i koket hela allmo
gen, hvilken skulle strömma från kyrkan för att 
aflagga sina lyckönskningar samt därför und
fägnas ur den jaint fulla ölkannan och med de 
aldrig trytande -morgå-arne och ostkakstyckena.

Klockan var ungefär 8 på morgonen, ehuru 
prostinnan förmått organisten att vrida på den 
litet. Hon -tod nu framför det under ruinerna 
af supén dignande frukostbordet i salen, jemkade 
ett och annat, berömde Lovisa, sin andra dotter 
— som vi annu icke fått tillfälle nämna — hvil
ken anordnat allt -A smakfullt, och uppmunt
rade henne att otvertraffa sig själf till middagen 
med brytningen af ser\ eterna och garneringen 
af sillsaladen. Och -edan hon gifvit den half- 
-omniga flickan några föreskrifter, som erfordra
de hennes nan aro i kallaren. -atte hon sig j den 
för prosten vid o fre andan af bordet framsatta 
länstolen och ofversåg med förnöjd blick sitt 
och Lovisas verk.

Nu -tack magister Tra--elin in hufvudet ge
nom dörren Han hade icke sofvit mera än 
prostinnan; han hade varit lika sysselsatt som 
hon. blott med den skillnad, att han höll sig vid 
en sak. och denne var — hans predikan.

Under en hel månad hade magister Trasselin 
oafbrutet arbetat på den med nya tillägg och 
förbättringar, t tch likväl började han. då säll
skapet om natten åtskildes, att annu en gång 
genomse den. ty att predika för en talrik for
samling erfordrades en i h->gsta grad vald be
handling af ämnet, hvilket alltid påräknades af 
en ung, nyligen prästvigd lärare.

Detta visste magister Trasselin alltför väl.
Han granskade därför sitt arbete med en recen
sents stränghet H varhelst han ianp en luka 
eller blott en liten springa, instack han genast 
några af retorikens hetidigaste blommor, och 
han lappade och stoppade så lange att en splitter 
ny predikan slutligen framstod, ur den gamla; 
och di den andtligen var färdig, nedföll hans 
hufvud af trötthet och insöfds af tillfredsstäl
lelse i sota drömmar ned på bordet, men råka
de sjunka emot klockan, den han lagt bredvid 
sig Vid den kalla känslan i örat for han has
tigt upp. såg på uret och — hvar hade tiden 
tagit vägen — klockan var half 8.

Bestört sprang magistern till spjället, ned- 
ryckte handduken och doppade den i hvad han 
trodde vara vattenfatet: men olyckligtvis stod 
där i stallet litet punsch, kvarlämnad vid brygg- 
ningen. hvilket slutligen i brist på bilar blifvit gen var det första gingen som ett spefullt leen-
verkstäkl i ett lika kärt Han for med den upp- de skuggade Waldemar Kleins redliga drag. Det t

Sex veckor
förspilda! Nej. nej, ödmjuka tjänare, man må
ste smida medan järnet är varmt... . nu eller al
drig.... Hans fästmö.... visserligen ; men jag 
kan icke hjälpa saken.... Den stolta Julie är 
mig benägen, det är klart, och således förekom- 
mes blott gemensam olycka. Och doktoren 
se'n — härvid spelade ett hånfullt triumferande 
leende kring ryttmastarens välbildade läppar, 
och lian virade flitigt mustascherna upp och ned 
— ja. doktorn skall bli flat.

Nu behöfdes inga flera skäl. Baronen var 
mer än öfvertygad om behörigheten af det steg. 
han ämnade taga. Han återvände således åt 
prästgården for att skaffa sig ett -aintal med 
Julie. Nu var ej tid att dröja: han hade beslu
tat att i likhet med Alexander athugga knuten. 
Och hvad var bevekelsegrunden för hans hand
ling? Kärlek? Visserligen var den artikel som 
baronen plägade kalla sitt hjärta, i detta ögon
blick med i spelet, men själf vis-te han bäst att 
han aldrig ansåg det löna mödan att hålla reda 
på denna obetydlighet. Friheten att gå och 
återkomma, när det cj längre trifdes på sina ut
flykter, var ett privilegium, som baron von K— 
aldrig kunde eller ville neka sitt hjärta.

Nå. var det då egennytta r Det ar -annt. ba
ron von K—s hela egendom inskränkte sig. å 
ena sidan, till en för hans stånd pa-sande gar
derob, hvarvid dock annu hängde några små 
Bvlunds-räkningar, hvilka. i afseende på tiden 
då de skulle inlösas, voro stälda på samma fot 
som halfv^ ackordssumman. 
tre stycken ytterst moderna piskor samt lika 
många ridspön, en sjöskumspipa. tvenne rapp- 
hönshundar och en förträfflig dubbelbössa. Men 
å andra sidan var han innehafvarc af ett vackert 
ansikte, en ståtlig vaxt, ett lysande yttre, en le
kande samtalsförmåga. Han red med behag, 
dansade med behag, kunde frambära de utsök
taste plattheter med behag, kort sagdt: han var 
öfvermåtan behaglig. Följaktligen ägde han ett 
tillräckligt antal goda egenskaper — åtminsto
ne efter sin egen tanke — för att förskaffa sig 
hundra rika borgerliga partier. Således var det 
egentligen icke egennvtta.

, stead, eller Certificat för utföran- 
; det af sådant patent attesterat 
af i den ordning, som föreskrif- 

, ves i Dominion Lands Act, samt 
' erhållit tillstånd för

— Måtte du blifva lycklig i din nya förbin-, homestead, uppfyllts skyldighe- 
delse, och måtte er föresats, herr baron, att be- ten under tiden före patentet» 
réda hennes framtida sallhct. vara lika redlig erhåll nde genom att vara bo-
ocl, allvarlig menad som min varit de,. ,att, P* si,t [örs,a homestead.

4) )m nybyggaren har sin 
permanenta bostad på farm, som 
äges honom i grannskapet af 

Hon — hon kände en dödskyla genomlöpa hans homestead, uppfylles bo-
fastskvldigheten genom att vara 

I bosatt uppå nämnda farm.
I “Grannskap” i det föregående 
menas antingen samma town- 
ship eller ett därmed samman- 
hängandt.
Homesteadtagarc, som vilja till

godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
- ♦ 20 kreatur iämte erforder
liga stallbyggnader, samt dess
utom hafva 80 aeres ordentligt 
inhägnade.

— All förklaring är här öf.verflödig...,
— Ringen skall jag lämna din far. Julie, och 

blidka honom så mycket jag förmår. ett andra

Upprörd tryckte han Julies hand och hasta
de bort. I

sina lämmar, men hon förmådde dock att be: 
herrska sig och log emot baronen, då han, be
kymrad för hennes ytterliga blekhet, frågade 
om hon mådde illa och ville springa efter vat
ten.

— Gör icke det. sade hon med förvånande 
välde öfver sina stormande känslor, jag mår ratt 
bra! Och ett par timmar senare *att hon vid 
det stora middagsbordet så fullkomligt utan al
la spår till en föregående sinnesrörelse, att icke 
den ringaste aning hos de öfriga gasterna upp
stod därom.

Hjon undslapp härigenom åtminstone att blif
va ett mål för nyfikenhetens och tadlet- hög
ljudda hviskningar, och detta ar ingen ringa 
vinst.

Hvarje homesteadtagarc, 
brister i att fullgöra homestead 
lagens skyldigheter, riskerar att 
få sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlämnas vid slutet af dt 
tre åren till den lokala landagen
ten, nderagenten eller home- 
stead-inspektören. Innan denna 
begäran insändes, måste settla- 
/en gifva sex månaders skriftlig 
notis till “the Commissioner of 
Dominion Lands”, Ottawa, att 
hän ämnar uttaga patent.

U nderrättelser.
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winni- 
peg eller Dominion Land konto-

De, ar nu tid att återvända till Knapergår- Térriror^unde^lteW^^ 

den och till unga brukspatronen. det land, som är öppet för till-
Midsommarafton. då bullret af de sista bort- träde, och från tjänstemännen 

rullande åkdonen bortd .tt. hade han fur f -r-tai kostnadsfria råd och upplysnin-
1 gar samt hjälp för att tillförsäk- 

. . ,, . . . . . ... ra sig ett passande stycke land;
gjort den vidlyftiga promenaden därifrån till saL klara underrättelser med 
soffan i andra ändan af rummet. Han hade, så- afse.nde på land, skogs-, kol- och 
som det tycktes, klädt sig med mycken omsorg minerallagarna såväl som krono 
fiir en konvalescents toalett, och (ien alltid ! järn vägsbältet i British
tjänstaktiga Brink hade, förrän han reste, klippt , ° u^LJa' cer*,***as Pj

hos The Secretary of the De- 
unga patronens hår val — ty hvad kunde icke partment ef the Interiör”, Otta- 
Brink göra — samt rakat det under sjukdomen 
förfärlig, tillväxta skägget. Allt detta förenadt 
gjorde en högst fördelaktig verkan på Gustafs

som

Men uti hennes hjärta hade en sträng bru
stit, hvilken ingen tid, ingen skiften förmådde 
återställa.

Härtill kommo XVI.

Hurra! Hurra! Sväng hattame i luften!
I

O, kärlek, jord och himmels under!
T egnér.

steg

om

gången efter sin olycka lämnat sängen och

Baron von K— var en fulkomlig sprätt, så 
utsökt han någonsin fanns i landsorten, och hos 
en sådan finnes ännu ett annat mera rörande 
element. Victor Hugo yttrar i sin "Notre Dame 
de paris”: Om man antager, att en poets na
tur utgöres i tio delar, kan man vara säker att 
om enkemist analyserar honom, skall han finna 
den innehålla nio delar fåfänga mot en del egen
nvtta. iled en obetydlig jämkning torde regien 
inträffa på en sprätt. Det var "således fåfänga, 
sirad fåfänga, i förening med de båda mindre 
bevekelsegrundema. som förmådde ryttmästaren 
att utföra sin plan.

Huru han bed ref saken, för att skaffa sig det

•va, "The Commissioner of Im
migration", Winnipeg, Man., el
ler till någon Dominion Lands 
agent i Manitoba.yttre. W. W. Corry. 

Vice Inrikesminister. 
N. B. — Utom dessa frihejn-

Så snart betjäningen hade afläg-nat sig. hvil
ket skedde vid half vink. gick Gustaf St—hal 
till ett schatull, som stod på hans skrifbord, man, till hvilka ofvanståenJe för- 
framtog därur en liten dosa, öppnade den och ordning hänför, finnas tusentals 
höll fram en ring, hvarifrin de skönaste juveler J5™ ***rd'£1 'and tillgängligt

,mo, ögal. W„« öa„
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